Examination and Assessment Policy

Examination and Assessment Policy is to evaluate the learner’s knowledge of the theoretical basis
of the discipline, the ability to make sight translation; to make simultaneous interpretation of
professional materials from SLin TL.

Examination procedure:

To classify the knowledge gained in this discipline;

To be able to translate written and oral types of professional materials from SLin TL simultaneously
through the use of translation strategies and transformations;

Correctly use communicative strategies and tactics, rhetorical, stylistic and linguistic norms and
techniques adopted in different areas of communication, the ability to adequately use them in the
translation process;

Use acquired knowledge and skills in practice.

Regulations:

1. Examination is scheduled according to Examination Schedule

2. Information about Examination day and time is provided to teachers and students in advance.

3. Tickets for the exam will be distributed by examiner - one ticket individually for each student during
the exam.

Start of the Examination should be reminded 30 min before Examination starts

Turn on the recording of the Examination

Examiner warns about the prohibition of the use of additional sources of information.

Video recording is turned off only at the end of the exam just after the answers of all students are
accepted.

No ok

Means of assessment:

The final grade of the Examination is evaluated on a 100-point scale: 30 points for theoretical
question, 30 points for sight translation, and 40 points for simultaneous interpretation of the given
video.

Total grade: Task 1 + Task 2 + Task 3 =100

At the end of the Examination:
Teacher or examiner assesses the examiner;
Put mark to the final transcript of the Univer system;
Draws up a protocol for each student (within a month after the exam).

Examination date is set according to Examination Schedule.



